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Стручен труд
Theoretical paper

ПРЕВОДИТЕ НА БИБЛИСКИТЕ ТЕКСТОВИ НА 
МАКЕДОНСКИ НАРОДЕН ГОВОР ВО XIX ВЕК

Сунчица Трифуновска Јаниќ
Меѓународен универзитет „Визион“, Гостивар

sunchica.tj@vizyon.edu.mk

Aпстракт: Предмет на истражување на овој труд е проследувањето на обемот, 
суштината и карактерот на преводот и на преводно-компилаторската творечка 
постапка на библиските текстови во македонската книжевно-историска традиција. 
Преведувањето на книгите, односно преводната книжевност е процес кој се одвивал 
континуирано во средновековниот период и се смета за главниот носител на идеите, 
културните доживувања, толкувањата, критичките односи и филозофијата на јазикот. 
Основната цел на преведувачот и препишувачот е да го реализира текстот совршено 
и да го изнесе поблиску до оригиналот најдобро што може, а за сето ова ни сведочат 
голем број текстови.

Клучни зборови: превод, книжевност, ракопис, Библија, текст, црква, 
манастир.

Вовед
Македонското ракописно наследство е тешко за проучување, бидејќи 

било уништувано и разнесувано надвор од Македонија, каде се чува во 
трезорите на странските архиви и библиотеки.

Македонските свештеници и калуѓери биле единствени чувари и 
заштитници на словенската писменост од свештениците на Цариградската 
патријаршија како и од грчките напади. За разлика од високото свештенство, 
кое било од грчко потекло, свештениците и калуѓерите произлегувале од 
народот, биле крвно врзани со него и често за неговите потреби преведувале 
поучни слова од грчки на црковнословенски јазик при што внесувале 
и  народни говори во црковнословенските текстови. Нивната цел била да 
ги преведат евангелските текстови и да ги направат што поразбирливи и 
поблиски за македонските верници.

Преведени библиски текстови
Присуството на библиските текстови во македонската книжевна 

традиција историски се пробило со преводните акции на црковнословенската 
литература, а тие стекнале континуитет и во просветителско-преродбенскиот 
период, почнувајќи од првата половина на XIX век наваму. Библиските 
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текстови со својата духовна и културна традиција важеле како поткрепа во 
развојните насоки на просветата и на книжевноста. Вo XIX век почнало да 
доминира пишувањето на народен говор при што на определени дијалекти 
се преведувале и библиските текстови и состави со друга црковна содржина. 
Според таквите црковни книги се служел и се читал и новозаветниот текст 
на евангелијата за да може присутните во црквата добро да го разберат она 
што се богослужи и што се проповеда. Главно, преводите се вршеле од грчки 
јазик на местен македонски народен говор, зашто во тој период грчкото 
фанариотство имало силно влијание во Македонија. Деспотова (1994) смета 
дека поради секојдневниот и долготраен контакт на македонското население 
од најјужните краишта на Македонија со грчката јазична средина, во нивниот 
говор навлегуваат и редица грцизми што нашле примена во преводите на 
евангелијата.

Ваквите библиски текстови пишувани на македонски народен јазик 
имале моралистичко-дидактички карактер, втемелен врз христијанскиот 
верски и идеен дискурс. Тие настанувале и со активноста на учебникарската 
дејност во Македонија, притоа остварувајќи ја крајната цел: делата 
станувале поразбирливи, а со тоа и достапни до широката маса ширејќи 
го христијанскиот хуманизам. Оттука констатираме дека процесот на 
намалувањето на функционалноста на црковнословенскиот јазик и 
засилената употреба на народниот јазик во писменоста во XIX век не 
ги суспендирале од присуство и библиските текстови во македонската 
книжевност, туку само се менувала семиотичката позиција на историскиот 
аспект на нивното претставување, ширење и перципирање преку новата 
стилистичка формација. Црквата со својата богата традиција продолжила 
да важи како заштитен коридор за протек на духовниот живот кај обичното 
население. Всушност, и самиот чин на држење богослужби во црквите на 
македонски народен говор било присутно како резултат на афирмацијата на 
преродбенските идеи. Најзначајниот мост помеѓу  македонските и грчките 
културни и јазични врски бил секако придонесот на преведувачите. Преводот 
на книгата „Чудеса пресвјатија Богородици“ направен од Јоаким Крчовски е 
првиот превод од грчки на народен македонски јазик.

Во тој период од фанариотското силно влијание во духовниот и 
културен развиток во Македонија се отвориле повеќе грчки училишта, 
а богослужението во црквите се одвивало на грчки јазик. Тоа поттикнало 
често преведување на евангелските текстови на македонски народен говор, 
но при наведениве услови ваквите состави се пишувале со грчки правописен 
систем. Сето ова го објаснуваме со фактот дека словенскиот кириличен 
правопис и писмото биле истиснати од писмената практика и од содржините 
на богослужбените книги, така што локалните свештеници речиси и не 
ги познавале (Велев, 1997, стр. 307-308). За тоа сведочат и сочуваните 
запишани текстови од македонските преродбеници Димитар Миладинов, 
Теодосиј Синаитски, Кузман Шапкарев, Ѓорѓија Пулески итн. кои пишувале 
на македонски народни говори со грчки букви. Такви текстови се „Оче наш“, 
„Вјерују“, „Богородице дјево“ од Димитар Миладинов како и првичната 
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форма од „Зборникот“ на браќата Миладиновци, „Пространото Климентово 
житие“ од Партениј Зографски, „Четиријазичникот“ на Даниил Москополец 
итн.  Дури се смета дека примената на грчките букви се случувало осмислено, 
со тенденција да се ублажи револтот на грчките црковни достоинственици 
поради сѐ позачестеното присуство на македонските народни говори во 
чинот на црковното богослужење (Велев, 1997, стр. 308). Ваквите сочувани 
писмени и книжевни споменици имаат исклучително значење како историско-
лингвистички и дијалектолошки изворен материјал.

Имајќи го предвид ваквиот сочуван јазичен и дијалектолошки 
изворен материјал слободно може да се констатира дека континуитетот на 
историскиот развој на македонскиот писмен јазик истовремено претставува 
и историја на македонскиот книжевен превод. Низ различните векови на 
книжевно-историскиот развој преводот имал и сопствени карактеристики. 
Секако дека тоа важи и за македонскиот преродбенски процес, кога духовната 
и културната традиција на библиските текстови важеле за поткрепа на 
своевидното „народно будење“.

Сочуваните бројни преводни евангелски текстови на македонски народен 
говор претставувале рефлекс на повеќе македонски преродбеници да дадат 
отпор на грчкиот асимилаторски процес. Во досегашните истражувања се 
евидентираат повеќе сочувани евангелски текстови пишувани на македонски 
народен говор кои истовремено служеле и во наставата во училиштата како 
четивен материјал за поткрепа на веронауката. При преведување од јазик со 
структура каква што има грчкиот, нашите преведувачи биле поставени пред 
задача да вршат и одредена граматичка адаптација, особено на различни 
синтаксички конструкции, како што се оние со партиципите, апсолутните 
падежи и сл. (Угринова-Скаловска, 1994, стр. 132).

На почетокот го наведуваме примерот со Фрагментот на Стојан Трпков 
кој бил напишан на македонски народен говор од околината на Воден во 
Егејска Македонија, кога грчкиот митрополит Никодим дозволил да се чита 
евангелието на месното наречие. Тоа било повод Стојан Трпков да го преведе 
евангелието од новогрчки јазик на народен говор. Евангелието е напишано 
во две верзии, со грчко и со кирилично писмо. Текстот не бил отпечатен 
туку сочуван во ракопис кај таткото на препишувачот, а од него го позајмил 
Иван Кондиларов и ги објавил факсимилните снимки. Според податоците 
кои се запишани во самиот ракопис, се смета дека ракописот датира од 40-
тите години на XIX век. Денес нам не ни е познато дали ракописот е сочуван 
или не.

Архимандритот Павел Божигропски (ок. 1800–1871) учествувал во 
редактирањето на преводот на евангелскиот текст од новогрчки јазик 
на македонски народен говор, а таквиот сочуван ракопис е познат како 
Кониковско евангелие. Поради големото влијание на грчките книги во 
Македонија, преведувачот го превел и текстот на Неделното евангелие 
што го отпечатил со грчки букви, сметајќи дека повеќето свештеници од 
Воденско не ја знаеле словенската кирилична азбука. Неделното евангелие 
во основата ги содржи дијалектните особености на ениџевардарскиот говор 
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од селото Кониково. Четирите велигденски евангелија биле отпечатени, а 
другите неделни состави останале во ракопис. На кирилско писмо насловот 
е следниот: Евангелие на Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христо, сига 
ново типосано на богарскои језик. За секоа неделиа от година догодина 
со рет. Преписано и диортосано от мене Павел иероманах, божигропски 
протосингел, родом Воденска (Епархиа) от село Кониково. Солон, Стампа 
Кириакова Дарзилен. 1852. (Ковиловски, 2020, стр. 73-74).

На почетокот од XXI век една научна експедиција од Хелсиншкиот 
универзитет во Финска го откри овој двојазичен (грчко-македонски) 
евангелски ракопис во Патријаршиската библиотека во Александрија, заведен 
под инв. бр. 268. Ракописот послужил од него да се изврши печатењето на 
т.н. Кониковско евангелие, што го објави Јордан Иванов. Финската академија 
на науки и уметности во август 2008 година го објави делото The Konikovo 
Gospel во редакција на Јоуко Линдстед и Јухани Нуорлуото од Финска, 
додека редактор од Македонија е професорот Људмил Спасов. Ова евангелие 
претставува најстар запис на македонски јазик и вреден ресурс не само за 
специјалистите кои работат во оваа област, туку и за оние кои се интересираат 
за балканската словенска дијалектологија, грчко-македонскиот превод, 
преведувањето на словенски јазик преку грчкиот правопис и изработката 
на грчките и словенските народни евангелија на Балканот.  Неодамна беше 
идентификуван и сочуваниот ракопис на Павел Божигропски со преводот на 
Изборен апостол од 1841 година во Зографскиот манастир на Света Гора, 
што се чува во збирката на Црковно-историскиот и архивен институт во 
Софија, под инв. бр. 39. Овој ракописен примерок требало да послужи за 
печатено издание. Тука јазичната анализа на преведениот словенски текст 
покажа дека станува збор за црковнословенски јазик со инцидентни примеси 
од македонскиот народен говор на Павел Божигропски.

Преведени од грчки јазик на народен охридски говор од 1870 година се 
и текстовите „Житието на Свети Антони Велики“ и „За недоказаните мки от 
недобитерисаниот пекол“ на охриѓанецот Јонче П. Снегар. Тука преведувачот 
на народен охридски говор со грчко писмо, покрај морализаторски карактер 
на текстот,  дал опис и на пеколот.

Грчкото писмо и јазик низ целиот XIX век во македонската културно-
историска традиција, но најмногу во првата половина и средината на 
XIX век, биле употребувани при пишување и разни објави на народен 
македонски јазик, а по неговото отфрлање од богослужбата бил отфрлен и од 
писменоста. Исто така, од XIX век сретнуваме на црковнословенски и грчки 
јазик книги од Лазарополе, Дебарско („Мешаниот литургиски зборник“ од 
втората половина на XIX век), од с. Оризари, Кочанско („Црковна псалтика“ 
на Јанаки Стојменович од 1849 година) како и „Литургискиот зборник“ 
од првата половина на XIX век кој е без податоци за неговото место на 
пронаоѓање.

За Трлиското изборно евангелие од 1861 година се претпоставува дека 
пишувачот Димитар Стоилов бил и преведувач на неговиот текст од новогрчки 
јазик на македонски народен говор од околината на Неврокоп. Текстот е 
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напишан со грчки правописен систем. Трлиското евангелие претставува 
обемен ракопис кој содржи повеќе евангелски четива произнесени на 236 
страници, каде содржината почнува со текстот на Евангелието од Јован, 
глава 1, стих 1, а завршува со Евангелието од Матеј (125).

Изборното евангелие познато како Кулакиско евангелие било напишано 
во 1863 година со грчки правописен систем од страна на Евстатиј Кипријади, 
во селото Кулакија кај Солун. Антон П. Стоилов смета дека при пишувањето 
на ракописот Евстатиј го имал пред себе за прототип Кониковското евангелие 
редактирано од Павел Божигропски. Ова евангелие било пронајдено од 
страна на Јордан Иванов во 1906/7 година во Солун каде што тој го проучил 
ракописот  и објавил паралелен фрагмент со текстот од Кониковското 
евангелие на Божигропски.

Кузман П. Шапкарев во 1870 година во Цариград ја отпечатил книгата 
Нарочно Св. Благовествование или Избор од евангелските четива. 
Печатењето на Изборното евангелие го извршил на црковнословенски 
јазик со примеси на локален охридски македонски говор, но во текстот се 
проткале и црти од бугарскиот јазик. Всушност, Шапкарев го препишал 
основниот црковнословенски текст од соодветна предлошка, а преводот 
го извршил лично. Ова изборно евангелие на Шапкарев содржи Неделни 
четива за секоја неделна служба во годината, Изборни празнични четива 
од евангелијата за поглавните празници, а во календарот биле застапени и 
празници за св. Кирил и Методиј, св. Климент и Наум Охридски и други 
македонски светители чиишто култови биле распространети и популарни 
во неговото време. Во истата 1870 година тој го отпечатил и словенскиот 
превод на апостолските четива под наслов Нарочниот св. Посланичник или 
Избор от апостолските четива. Текстовите ги отпечатил паралелно на 
црковнословенски јазик и во превод на Шапкарев на македонски охридски 
говор (Велев, 1997, стр. 319-331).

Во 1880 година во селото Бобоштица настанал уште еден превод на 
евангелски текст на македонски народен говор. Станува збор за познатото 
Бобоштинско евангелие чијшто иницијатор на преводот од новогрчки јазик 
бил македонскиот преродбеник Димитар Цанко од Корчанско. Текстот бил 
напишан со грчки правопис и претставува Изборно евангелие кое содржи 
50 листови и три самостојни содржински целини преведени од различни 
преведувачи. Јазикот во трите преведени дела го одразува месниот локален 
говор на селото Бобоштица кај Корча, во границите на денешна Албанија. 
Велев (1997, стр. 313-314) кажува дека првиот дел на ракописот од л. 4 до 
л. 28 го пишувал Димитар Цанко, а вториот главен дел од л. 29 до л. 40 го 
пишувал поп Теодор Икономо – и двајцата преродбенски дејци од селото 
Бобоштица.

Преведувачите на гореспоменатите текстови имале слободен однос во 
пренесувањето на текстот при што на својот дијалект успеале да ја доловат 
суштината на текстот и таа да биде пренесена до читателот. Овие евангелски 
преводи се од непроценливо значење за нашата културно-историска 
традиција во кои е одразен духовниот и творечкиот акт на македонските 
интелектуалци во XIX век.
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Заклучок
Преводната книжевност во текот на целиот XIX век одиграла значајна 

улога при што, заедно со народната книжевност, ја воспоставиле основата врз 
којашто ќе се изгради оргиналната книжевност и придонесува значително за 
развитокот на македонскиот јазик. Црковните и манастирските библиотеки 
во Македонија претставувале ризница со непроценливо богатство за 
духовниот и културниот развој на македонскиот народ, а истовремено таму 
се пишувале, препишувале, се чувале и се проучувале илјадници книги од 
кои се црпело основното знаење и надградување.
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Abstract: The subject of research of this paper is the transmission of the volume, 
essence and character of the translation and the translation-compilation creative procedure 
of the biblical texts in the Macedonian literary-historical tradition. Translation of books, 
i.e. translated literature is a process that took place continuously in the medieval period 
and is considered the main bearer of ideas, cultural experiences, interpretations, critical 
relations and philosophy of language. The main goal of the transcriber is to realize the text 
perfectly, and to bring it closer to the original as best he can, as well as the number of texts 
which testify the aforesaid. 
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